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1. Англо-український художній переклад синестезійних метафор як процес і результат когнітивно-
мовленнєвої діяльності перекладача
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Реферат/анотація:
1. Дисертаційне дослідження присвячено комплексному когнітивному аналізу англо-українського
художнього перекладу синестезійних метафор у двох взаємопов’язаних вимірах — результативному
(product-oriented) та процесуальному (process-oriented). Актуальність дослідження зумовлена необхідністю
інтегрованого вивчення когнітивних механізмів перекладу синестезійних метафор, що передбачає
поєднання аналізу перекладацьких рішень із дослідженням когнітивних зусиль перекладачів. Мета роботи
полягає у встановленні та поясненні взаємозв’язків між типами синестезійних метафор, когнітивними
операціями, реалізованими в перекладацьких рішеннях, та експериментальними показниками
перекладацького процесу. Методологія дослідження ґрунтується на тріангуляції теоретико-аналітичних,
корпусно-статистичних та експериментальних методів. Результативний вимір перекладу досліджено із
застосуванням когнітивно-семантичного, зіставно-перекладознавчого, лексикографічного та корпусно-



статистичного аналізу. Процесуальний вимір вивчено за допомогою реєстрації клавіатурної активності в
програмі Translog-II та психолінгвістичного методу вербалізації мисленнєвих процесів (Think-Aloud) із
використанням синхронних і ретроспективних протоколів. Матеріалом дослідження слугували 1940
англомовних синестезійних метафор та їхні українські перекладні відповідники, а також 281 синестезійна
метафора, створена в процесі перекладу. У роботі систематизовано когнітивні операції перекладу
синестезійних метафор: збереження, заміну, неметафоричну компенсацію та вилучення, а також
метафоричну компенсацію й додавання, результатом яких є створення синестезійних метафор у перекладі.
Установлено закономірний зв’язок між типом синестезійної метафори та вибором когнітивної операції.
Конвенційні метафори, що ґрунтуються на культурно подібних когнітивних моделях, а також новаторські
метафори переважно зберігаються в перекладі, тоді як культурно специфічні метафори частіше зазнають
заміни або неметафоричної компенсації. Синестезійні метафори, створені в перекладі, здебільшого
характеризуються високим ступенем конвенційності та реалізують культурно подібні когнітивні моделі.
Експериментально встановлено, що когнітивні зусилля перекладачів систематично варіюють залежно від
типу синестезійної метафори. Найменших когнітивних зусиль потребує переклад конвенційних метафор,
побудованих на культурно подібних моделях; більших — культурно специфічних метафор; найбільших —
новаторських метафор. Водночас образність сама по собі не зумовлює систематичного збільшення
когнітивних зусиль. Результати дослідження загалом підтверджують класичну ієрархію міжсенсорних
перенесень на українськомовному матеріалі, водночас виявляючи систематичне відхилення від неї —
міжмодальну заміну «дотик → зір», зафіксовану під час перекладу як культурно подібних, так і культурно
специфічних когнітивних моделей. Наукова новизна роботи полягає в розробленні та застосуванні
відтворюваної комплексної методології когнітивного аналізу перекладу синестезійних метафор як процесу
та результату когнітивно-мовленнєвої діяльності перекладача; систематизації когнітивних моделей, типів
синестезійних метафор і перекладацьких операцій; установленні кореляцій між типом метафори,
перекладацькими рішеннями та когнітивними зусиллями перекладачів. Отримані результати створюють
підґрунтя для виокремлення дослідницького напряму в межах когнітивного перекладознавства, заснованого
на методологічній тріангуляції. Ключові слова: когнітивне перекладознавство, синестезійна метафора,
англо-український художній переклад, когнітивна модель, когнітивна операція, перекладацьке рішення,
конвенційність, новаторськість, культурна подібність, культурна специфічність, образність, когнітивні
зусилля, корпусно-статистичний аналіз, експериментальний аналіз, тріангуляція.

2. The dissertation presents a comprehensive cognitive investigation of synesthetic metaphor translation in
English-Ukrainian literary discourse, integrating two complementary dimensions: the translation product and the
cognitive processes underlying its production. The relevance of the research arises from the need for an
integrated account of the cognitive mechanisms involved in translating synesthetic metaphors, bringing together
the analysis of observable translation decisions and experimentally recorded indicators of translators’ cognitive
effort. The study aims to establish and explain the relationships between synesthetic metaphor types, cognitive
operations manifested in translation decisions, and experimental indicators of the translation process. The
methodological framework combines theoretical and analytical procedures, corpus-based statistical analysis, and
experimental investigation through methodological triangulation. The product-oriented dimension is examined
using cognitive-semantic and comparative translation analysis, supported by lexicographic and corpus-statistical
procedures. The process-oriented dimension is investigated through keystroke logging using Translog-II and the
psycholinguistic Think-Aloud method, incorporating concurrent and retrospective verbal protocols. The empirical
material comprises 1,940 English synesthetic metaphors and their Ukrainian translation equivalents, alongside 281
synesthetic metaphors introduced in the translated literary texts. The research identifies and systematizes six
cognitive operations involved in the translation of synesthetic metaphors: retention, substitution, non-
metaphorical compensation, removal, metaphorical compensation, and addition. The latter two operations
account for the emergence of synesthetic metaphors absent from the source texts. A systematic relationship is
established between metaphor type and translation decisions. Conventional metaphors based on culturally similar
cognitive models, as well as novel metaphors, tend to be retained, whereas culturally specific metaphors are more



frequently subjected to substitution or non-metaphorical compensation. Synesthetic metaphors created in
translation are predominantly highly conventional and instantiate culturally similar cognitive models. The
experimental findings demonstrate that translators’ cognitive effort varies systematically across metaphor types.
Conventional synesthetic metaphors based on culturally similar cognitive models require the least cognitive effort,
culturally specific metaphors entail greater processing demands, and novel metaphors are associated with the
highest cognitive effort. Importantly, figurativeness alone does not systematically increase the cognitive effort
involved in translation. The findings generally support the classical hierarchy of cross-sensory transfers in
Ukrainian-language material while revealing a systematic deviation involving the intermodal substitution touch →
vision, identified in the translation of both culturally similar and culturally specific cognitive models. The scientific
novelty of the dissertation lies in the development and application of a reproducible, integrated methodology for
examining synesthetic metaphor translation as both a process and a product of translators’ cognitive-verbal
activity. The study systematizes cognitive models, metaphor types, and translation operations, establishing
correlations between metaphor type, translation decisions, and translators’ cognitive effort. The findings provide a
basis for distinguishing a triangulation-based research direction within cognitive translation studies and
contribute to a more comprehensive understanding of the interaction between conceptual structure, cross-
linguistic variation, and cognitive processing in literary translation. Keywords: cognitive translation studies,
synesthetic metaphor, English-Ukrainian literary translation, cognitive model, cognitive operation, translation
decision, conventionality, novelty, culturally similar, culturally specific, figurativeness, cognitive effort, corpus-
statistical analysis, experimental analysis, triangulation.
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Соціально-економічна спрямованість: соціально-економічна спрямованість дисертаційного
дослідження полягає у створенні науково-методологічних передумов для підвищення якості англо-
українського художнього перекладу, удосконалення професійної підготовки перекладачів, розвитку
міжкультурної комунікації та зміцнення конкурентоспроможності українського перекладацького й
видавничого секторів. результати комплексного когнітивного аналізу синестезійних метафор, що поєднує



дослідження перекладацького продукту та процесу його створення, можуть бути використані для
розроблення інноваційних методик навчання художнього перекладу, спрямованих на формування
когнітивної гнучкості, міжкультурної компетентності та здатності ухвалювати обґрунтовані перекладацькі
рішення. установлені закономірності взаємозв’язку між типами синестезійних метафор, когнітивними
операціями та рівнем когнітивних зусиль перекладачів створюють підґрунтя для вдосконалення навчальних
програм, розроблення диференційованих перекладацьких завдань і підвищення ефективності професійної
підготовки фахівців у галузі перекладу. прикладне значення результатів дослідження полягає також у
можливості їх використання для вдосконалення критеріїв оцінювання якості художнього перекладу,
підготовки редакторів перекладної літератури та розроблення корпусно орієнтованих ресурсів підтримки
перекладацької діяльності. у соціокультурному вимірі дослідження сприяє збереженню образно-смислової
своєрідності художніх текстів у міжмовній комунікації, розширенню доступу українськомовних читачів до
світової літературної спадщини та розвитку української мови як повноцінного засобу відтворення складних
когнітивних і художньо-естетичних структур. потенційний економічний ефект дослідження пов’язаний із
підвищенням якості перекладацької продукції, оптимізацією процесів професійної підготовки перекладачів,
удосконаленням редакційно-перекладацьких практик і розвитком інтелектуального потенціалу українських
креативних індустрій.
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